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B2观点 Viewpoint

法国国家交响乐团奏响“笛声中的法式朦胧” “秀北京”亮相文博会
全方位展示京城文旅演艺

新编《哈姆雷特》再问生存与毁灭

北京商报讯（记者 郑蕊）10月
27日，国家大剧院音乐厅将迎来

“醇·萃古典”系列音乐会的又一场

重磅演出，指挥家艾曼纽尔·克列

文将携手著名长笛演奏家艾曼纽

尔·帕胡德与法国国家交响乐团共

同呈现法国印象派名家作品，纯粹

的法派阵容将演绎“笛声中的法式

朦胧”。

长笛作为乐团木管编制中最

“闪耀”的乐器，在每场音乐会中

都会格外吸引眼球，作曲家们也

尤其钟爱它，每每把交响曲中最

悠扬醉人的独奏片段交给长笛。

在当今的长笛演奏家中，若是要

挑出一位这种乐器的“代言人”，

出生于瑞士的法籍长笛演奏家帕

胡德一定是绝佳人选之一。年纪

轻轻就脱颖而出的帕胡德不仅拥

有高超的长笛技艺，更是在全球

舞台上获得了观众的喜爱。出生

于1970年的帕胡德22岁就进入柏

林爱乐乐团，23岁便被当时的指

挥阿巴多提携为长笛声部首席，

并担任此职至今，“颜值与乐技俱

佳”的他被无数长笛爱好者视为

“男神”。在本场“醇·萃古典”音乐

会中，帕胡德将担纲朗帕尔《长笛

协奏曲》的独奏，与法国指挥家克

列文带领的法国国家交响乐团合

作，为观众呈现这部民族色彩浓

重的法国作品。

本场音乐会的指挥家艾曼纽

尔·克列文也是当今法国首屈一

指的音乐家之一，曾师从亨里克·

谢林和耶胡迪·梅纽因，而在1965

年他与著名指挥家卡尔·伯姆见

面后，决定将自己的事业重心向

指挥转移。作为法国国家交响乐

团40多年来第一位本土音乐总

监，他从2017年9月开始接手这支

乐团。在他的带领下，乐团演出的

曲目选择呈现出向法国本土作品

回归的趋势，这种举措获得了法

国观众的支持和喜爱，法国国家

交响乐团是法国历史最为悠久的

乐团，自创立以来就有将德彪西

和拉威尔的作品作为保留曲目的

传统，本场音乐会也不例外，乐团

将为观众带来拉威尔的《悼念公

主的帕凡舞曲》和《沧海孤舟》，以

及德彪西的《大海》。

《沧海孤舟》选自《镜子》钢琴

组曲改编的乐队版，呈现了海上一

叶孤舟随波飘荡的意象，与之呼应

的德彪西作品《大海》被作曲家本

人称为“交响速写”，这部作品使用

了大量模拟水声的音乐素材，营造

出了波浪起伏的感觉，可以使人联

想到日本浮世绘画家葛饰北斋的

作品《神奈川冲浪里》。

北京商报讯（记者 卢扬 郑蕊）10月25日，由文
化和旅游部、国家广播电视总局、国家新闻出版署

和北京市人民政府共同主办，北京市旅游发展委

员会等多家单位协办的第十三届中国北京国际文

化创意产业博览会（以下简称“北京文博会”）在北

京开幕。作为北京文博会的全新组成部分，北京市

旅游发展委员会联合北京演出行业协会共同打造

的“秀北京”文旅演艺推广活动（以下简称“秀北

京”）亮相中国国际展览中心（老馆）5号馆。

“秀北京”由北京演出行业协会联合业界文

旅、演艺类机构打造推出。本次展演与推介项目共

有12个极具艺术性与观赏性的演艺项目同观众见

面，包括京味儿文化浓郁的少儿京剧选段、京剧表

演《三岔口》、《天女散花》；少数民族特色演出：马

头琴大师李波、川藏组合岗瑞拉槿；热门艺术欣

赏、魔术戏法、皮影戏《精忠报国》、《武松打虎》、马

头琴、卓别林模仿秀与滑稽表演等进行了现场表

演，音乐剧韩国版权《水曜日》、儿童剧《开心晚

宴》、《苏斯的幻想》、《囚徒》、多媒体儿童音乐剧、

丹麦男童合唱团与莫斯科男童合唱团等进行视频

推介与现场讲解推介，为观众带来接连不断的视

听盛宴。所选项目均注重突出推介我国优秀传统

文化。

老友重逢
新版《哈姆雷特》中，演员胡军将

出演剧中丹麦王子哈姆雷特这一形

象，而著名戏剧演员濮存昕在剧中将

饰演克劳狄斯和老王鬼魂。事实上，

胡军与濮存昕这对“老朋友”在林兆

华执导的《哈姆雷特1990》中已有过

合作，彼时，濮存昕饰演哈姆雷特，而

那一版中的掘墓人吉尔登斯吞正是

由胡军饰演。

对于与濮存昕再次重逢于新版《哈

姆雷特》的排练现场，胡军表示，“曾经

也参与过《哈姆雷特1990》的排演，这次

的排练相较之前，大家都特别安静，心

都沉下来了，让彼此之间的交流毫无障

碍，排练场中的那种氛围和探讨是旁人

无法体会的，这也是我在整个排练过程

中最享受的过程”。

另外，话剧演员卢芳在此版《哈姆

雷特》中将一人分饰奥菲利亚和王后两

角，卢芳表示，“我不会去寻求简单的外

部方式完成人物的变换，在这部剧中，

我要求自己完完全全用表演本身去实

现。这是一次冒险，但我认为非常值得

做”。在提到二人再次合作的“火花”时，

胡军玩笑称，“之前的火花比较浪漫，现

在的火花比较尖锐”。

敬畏经典
在话剧中担任舞美设计的艺术家

迈克尔·西蒙此前与李六乙导演已经

合作过两部作品，其中就包括国家大

剧院与北京李六乙戏剧工作室联合

制作的话剧《李尔王》。虽然迈克尔·

西蒙和导演李六乙二人都在舞台创

作领域有着丰富的经验，但面对这样

一部既“新”又“老”的世界经典，在

前期工作中，二人都付出了极大的努

力和心血。

李六乙表示，作为“莎剧舞台本翻

译计划”的一部分，为了还原莎剧的本

真并让当代观众欣赏到易懂又不失文

学性的演出，在新编版《哈姆雷特》中重

新翻译经典剧作并启用新译本成为了

前期工作的重中之重。据悉，此次所用

译本为学者李健鸣所译，曾翻译过多部

莎士比亚作品的李健鸣是一位在戏剧

和文学方面都有着深厚功底的翻译家

和作家。

无论是此前上演的《李尔王》还是

即将到来的《哈姆雷特》，在文本翻译以

及舞台演出，都旨在让观众和业内人士

对莎士比亚有更进一步的了解。当代艺

术家面对经典和传统时，应该在不丢掉

传统和历史的同时注重当代和未来。敬

畏和勇于承担责任的初衷孕育出了此

次的《哈姆雷特》。

东方韵味
此次新版话剧《哈姆雷特》是李六

乙导演继话剧《李尔王》后执导的第二

部莎士比亚作品，也是受邀英国皇家莎

士比亚剧团“莎剧舞台本翻译计划”而

作。对于一名话剧演员而言，能够饰演

哈姆雷特是职业生涯的一个标志，这个

角色的吸引力无疑是巨大的。但如何能

在还原经典的同时，将此次的改编版本

融入独特的“东方味道”也是需要考虑

的关键。

面对《哈姆雷特》这样的经典文本，

服装所传递出的“信息”不在少数，所以

此次邀请来的重量级服装设计师张叔

平需要在舞台上帮助中国演员重现丹

麦贵族并同时通过服装造型呈现出这

部剧作的复杂性，为观众带来独特而东

方的“哈姆雷特”。

在接受采访时濮存昕曾表示，“莎

士比亚的文本是全世界的宝贵财产。

往大了说，我们今天所做的一切是为

了200年后还有人知道莎士比亚。不仅

英国人在演、中国人在演，全世界每个

角落都在演。中国人对莎士比亚要有

自己的解读，这种解读离不开莎士比

亚的文本，我们要结合自己的文化，结

合中国创作者们的生命状态去发现。

这一定是中国式的、原汁原味的莎士

比亚作品”。

北京商报记者 卢扬 实习记者 穆慕

由李六乙执导的话剧《哈姆
雷特》日前正式宣布将于11月28
日在国家大剧院迎来世界首演
并连演八场。作为莎士比亚最为
人所熟知的经典作品，《哈姆雷
特》即将迎来由中国人制作演出
的最新版本。在此版本中，无论
是演出阵容还是主创阵容都属
强强联手， 身处主演团队的胡
军、濮存昕、卢芳也是曾经的“戏
剧铁三角”， 那么如何在国际经
典剧目之上编排出属于东方的
“哈姆雷特” 成为了业内人士及
观众所关注的焦点。


